	                              《 野    草  》题辞

„Wilde Gräser“ Vorwort
[de oder zhi: Attributpartikeln, subordinierende Strukturpartikeln]


	   当           我    沉默着      的     时候，        我    觉得        充实；
Als/Wenn ich schweigend  de  Zeit/Moment, ich fühle/finde voll; 

我    将        开       口,      同时    感到  空虚。
ich werde öffnen Mund, zugleich fühle  leer.
        过去         的                            生命   已经             死亡。
 Vergangenheit de (= vergangenes) Leben schon/bereits tot.
我  对于  这    死亡 有     大欢喜，
Ich über diesen Tod habe höchste Zufriedenheit,
因为 我     借           此    知道 它 曾经  存活。
 weil ich mit Hilfe dieses weiß es einst leben(d).
死亡 的                生命   已经                朽腐。
Tod  de  (= totes) Leben bereits/schon verwes[t].
我  对于   这       朽腐        有      大欢喜， 

Ich über diese Verwesung habe höchste Zufriedenheit,
因为 我      借           此   知道 它  还    非   空虚。
 weil ich mit Hilfe dieses weiß es doch nicht leer.
 
生命   的    泥           委弃         在            地面    上，
Leben de Schlamm wegwerfen auf [den] Boden [在XX上: auf den/dem XX],
   不      生         乔木，只      生         野      草，   这  是 我  的                   罪过。
nicht gedeihen Bäume, nur gedeihen wilde Gräser, das ist ich de (= meine) Schuld.

   野    草，          根        本       不    深，  花        叶      不     美，
Wilde Gräser, Wurzeln Stängel nicht tief, Blüten Blätter nicht schön,
   然而      吸取        露，   吸取        水，
dennoch aufsaugen Tau, aufsaugen Wasser,
    吸取      陈       死人  的  血   和   肉，
aufsaugen alt[er] Toten de Blut und Fleisch,

    各各               夺   取       它 的                 生存。
jedes Einzelne reißt an sich es de (= seine) Existenz.
  当     生存         时， 
Wenn leben(d) Zeit/Moment,

   还是       将         遭         践踏，    将          遭       删刈，
trotzdem werden erleiden trampeln, werden erleiden mähen,
直至于 死亡     而  朽腐。
   bis     sterben und verfaulen/verwesen.


 但    我   坦然，    欣然。
Aber ich gelassen, vergnügt.

我     将     大     笑，   我    将    歌唱。　
Ich werde groß lachen, ich werde singen.

 　
我    自      爱   我  的                    野          草， 

Ich selbst liebe ich de (= meine) wilde[n] Gräser,

  但  我     憎恶            这   以     野         草           作     装饰       的  地面。
aber ich verabscheue diese mit wilde[n] Gräser[n] als Dekoration de Erdoberfläche.

 地火       在                 地                下      运行，      奔突；
Erdfeuer unter [der] Erdoberfläche  *     sich bewegt, rast;     [*在XX下: unter dem/der XX]
熔岩  一旦         喷        出，
Lava sobald schießt [he]raus,
 将         烧             尽          一切   野         草，    以及  乔木，
wird verbrennen vollständig alle wilde[n] Gräser, sowie Bäume,
    于是               并且       无      可        朽腐。
dann/folglich  außerdem nichts kann verfaulen/verwesen.

  但   我   坦然，    欣然。
Aber ich gelassen, vergnügt.


我     将     大     笑，   我    将    歌唱。　

Ich werde groß lachen, ich werde singen.

     天      地     有     如此   静穆，               
Himmel Erde haben   so    still ernst,
我   不     能      大    笑     而且 歌唱。
ich nicht kann groß lachen und  singen.

     天       地         即          不    如此  静穆，
Himmel Erde selbst wenn nicht   so   still ernst,
我    或者        也    将      不       能。
ich vielleicht auch werde nicht können.
 我 以    这         一                 丛        野         草，
Ich mit dies[em] ein[en] Rasenstück wilde[r] Gräser, 
在 明   与     暗，      生       与  死，  过去       与     未来      之   际，
in hell und dunkel, leben(d) und tot, vergangen und zukünftig zhi Grenzen/Grenzgebieten,
 献于       友           与     仇，          人          与      兽，       
widme Freunde[n] und Feinde[n], Menschen und Bestien, 
    爱者     与     不爱者       之  前 作     证。
Geliebten und Ungeliebten zhi vor als Beweis/Zeugnis.

 为  我                自己，为      友     与      仇，       人        与       兽，       爱者     与    不爱者，      
Für ich [= mich] selbst, für Freunde und Feinde, Menschen und Bestien, Geliebten und Ungeliebten,

我  希望    这            野          草     的 死亡 与    朽腐，         火速       到来。
ich hoffe dies[er/e] wild[er] Gräser de Tod und Verwesung, brandeilig eintreten.  
              (
           [, dass]
   要     不   然，我    先      就     未  曾         生存，
Wenn nicht so,  ich vorher eben noch nie [ge]leb[t],
 这      实在            比                    死亡 与       朽腐          更其          不     幸。
Das tatsächlich vergleichen[d mit] Tod und Verwesung noch mehr nicht glücklich (= unglücklich).

   去罢，    野     草，       连着                            我 的                      题辞！
Geht hin, wilde Gräser, zusammenhängend [mit] ich de (= meinem) Vorwort!
一    九     二      七      年    四    月       二    十                   六    日，
eins neun zwei sieben Jahr vier Monat zwei zehn/zwanzig sechs Tag,
鲁   迅       记          于                       广     州    之      白      云          楼         上。
Lu Xun schreib[t] auf [dem = im] Guang Zhou zhi weiße Wolken Pavillon. [于XX上: auf dem/den XX]
                 /notier[t]


